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ОЧИТЕ Й[0]

[0] Напечатано в алманаха „Северная Звезда“, 1829 г. ↑

Да, мила е — сред дворцовите
герои предизвиква страх.
Могло би само със звездите
да й сравняваме очите,
да пишем стихове за тях.
О, как със погледи играе
и колко огън в тях личи;
по аз Оленина мечтая,
това са то — признай — очи!
Във тях живее светъл гений
и диша детска простота.
От тях ни гледат натъжени
копнежите по нежността.
Кога ги спусне — тъжен блян ги
изпълва с порив мек и строг,
кога ги дигне — става ангел
от Рафаел пред господ-бог,
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.
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